
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the file s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these flies for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can't off er guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the füll text of this book on the web 



at jhttp : //books . qooqle . com/ 




Über dieses Buch 

Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Regalen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im 
Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfügbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde. 

Das Buch hat das Urheberrecht überdauert und kann nun öffentlich zugänglich gemacht werden. Ein öffentlich zugängliches Buch ist ein Buch, 
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch öffentlich zugänglich ist, kann 
von Land zu Land unterschiedlich sein. Öffentlich zugängliche Bücher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles 
und wissenschaftliches Vermögen dar, das häufig nur schwierig zu entdecken ist. 

Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei - eine Erin- 
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat. 

Nutzungsrichtlinien 

Google ist stolz, mit Bibliotheken in partnerschaftlicher Zusammenarbeit öffentlich zugängliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse 
zugänglich zu machen. Öffentlich zugängliche Bücher gehören der Öffentlichkeit, und wir sind nur ihre Hüter. Nichtsdestotrotz ist diese 
Arbeit kostspielig. Um diese Ressource weiterhin zur Verfügung stellen zu können, haben wir Schritte unternommen, um den Missbrauch durch 
kommerzielle Parteien zu verhindern. Dazu gehören technische Einschränkungen für automatisierte Abfragen. 

Wir bitten Sie um Einhaltung folgender Richtlinien: 

+ Nutzung der Dateien zu nichtkommerziellen Zwecken Wir haben Google Buchsuche für Endanwender konzipiert und möchten, dass Sie diese 
Dateien nur für persönliche, nichtkommerzielle Zwecke verwenden. 

+ Keine automatisierten Abfragen Senden Sie keine automatisierten Abfragen irgendwelcher Art an das Google-System. Wenn Sie Recherchen 
über maschinelle Übersetzung, optische Zeichenerkennung oder andere Bereiche durchführen, in denen der Zugang zu Text in großen Mengen 
nützlich ist, wenden Sie sich bitte an uns. Wir fördern die Nutzung des öffentlich zugänglichen Materials für diese Zwecke und können Ihnen 
unter Umständen helfen. 

+ Beibehaltung von Google -Markenelementen Das "Wasserzeichen" von Google, das Sie in jeder Datei finden, ist wichtig zur Information über 
dieses Projekt und hilft den Anwendern weiteres Material über Google Buchsuche zu finden. Bitte entfernen Sie das Wasserzeichen nicht. 

+ Bewegen Sie sich innerhalb der Legalität Unabhängig von Ihrem Verwendungszweck müssen Sie sich Ihrer Verantwortung bewusst sein, 
sicherzustellen, dass Ihre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafürhalten für Nutzer in den USA 
öffentlich zugänglich ist, auch für Nutzer in anderen Ländern öffentlich zugänglich ist. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist 
von Land zu Land verschieden. Wir können keine Beratung leisten, ob eine bestimmte Nutzung eines bestimmten Buches gesetzlich zulässig 
ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass das Erscheinen eines Buchs in Google Buchsuche bedeutet, dass es in jeder Form und überall auf der 
Welt verwendet werden kann. Eine Urheberrechtsverletzung kann schwerwiegende Folgen haben. 

Über Google Buchsuche 

Das Ziel von Google besteht darin, die weltweiten Informationen zu organisieren und allgemein nutzbar und zugänglich zu machen. Google 
Buchsuche hilft Lesern dabei, die Bücher dieser Welt zu entdecken, und unterstützt Autoren und Verleger dabei, neue Zielgruppen zu erreichen. 



Den gesamten Buchtext können Sie im Internet unter http : //books . google . com durchsuchen. 




ag arin der W üste 
Hamann theDesert 



by 



Frederick S.Converse 



op 



26 



Price 1.50 



M3°-° 



New York 
TheH.W.GRAYCo. 

SOLE AGENTS FOR 

NOVELLO & CO. Limited LONDON. 

Co/ ' 1908 by the H W 



Mus 6W0.8.701 



■ )» )» )» ») >» ))) ))) B 8«0 «( «< ■ «< ■ «<«< ■ (« ■ 



Prom the library of 
Richard 1^.-^ 1 Aldrich 




THE MUSIC LIBRARY 

OFTHB 

HARVARD COLLEGE 
LIBRARY 



■ )» )» ■ >» * » )» )» »»08 «* «< ■ «< ■ « fr «< ■ «( ■ C<( - 



Date Due 











• 


, 






1 
















A 






























i 
1 


1 






L 










1 






• 








f 








l 


3 








— 






# 


i 

• 








t 


j 


33233 


••ST** ! 



7/ 



*l 



JtagarÄste 



Dramatische Grzähluncj 
Für 

MEZZO-SOPRAN^GROSSES ORCHESTER 



Ged ichb von 

Ferdinand von 55a&r 

in Musik Gesetzt 



um 



föadamSchuman-Heink 



Gewidmet 
von 



"HaSarjDesert 



*• 



Dramatic Narrative 

for 

MEZZ0-SOPRANO.JJ 1 FÜLL ORCHESTRA 



Po e m by 

Ferdinand vor\ Saar 

English Words by 

John A. Macy 

Set to Music and dedicated to 

Madam Schuman-Heink 

*>y 



Frederick S.Conver s e 

op.26 

M3 52 f- Price 1.50 

New York 

The H W.Gray Co. 

SOLE AGENTS FOR 

NOVELLO 5c CO. Limired LONDON. 

Copyright 1906 by the H.W.Gray Company. 



s 






V. 



i ''■-'■-•-.■' - / 



/* 



HARVARD university 

JAN 14 1959 
£DA KUHN LflEB MÜS1C LIBRARY 



Madame SCHUMAN- HEINK gewidmet 

Hagar in der Wüste 

HAGAR IN THE DESERT 



Gedicht von FERDINAND von SAAR 
English version by JOHN A • MACY 



F.S.CONVERSE,Op.26 



Andante con mo 



-v 



v\- 




gff^ 



i 



i- J> 



k 



J. J> 



Äi- 



una corda 




Copyright f MCMVIU, by The H .W. Gray Co . 



ISMAEL , 

ISHMAEL pp^sotto voce 



A ISHMAEL ppv*v(*u -w 



vfBAGAR 



^^ 



^s 



^ 



E 



i-J^ 



Wasser, 
Bfc-Ä?r/ 



i , , i 



^ 



i 



'Wasser! 
Wa-ter/ 



n 



Geduld, 
Be stiU, 



Geduld mein 
be still my 



* 



m 



^ 



£ 



SP 



\rnf- 



'MJ ' < 



J» 



espress. 



?E£ 



Fi 



3£ 



* 



"CT 



war «>rcfa 




* 



toj'l\°At p.p | / r J) i> J>. j | f 



We - he, we - he! 
Pi- ty/ in - ty/ 



stets ö - der wird der Sand, 
more bar-ren grcncs the sand. 




i 



W * i J> i J .h J> J) 



2=E 



i ' i. i* J - jl 



sind, 



ich weiss nun nim - mer wo wir 
Wheve we hcrve come I can - not 



und heis - serbrennt der 
and ev - er hot - ter 




Jhpr 29 



I 



fe 



ISMAEL 

ISHMAEL sotto tjoce 



& 



S 



£ 



^ 



m 



£ 



^5tr 



Son 
graws 



ne Brand. 



Mich dürstet sehr 
7" am a - thirst. 



M 



B^ 



ß ' tre 



i 



s/n'^wrf^i 



wm 



ir\f 



a 



rqf 
tre corde 



crese. 



i 



-m.J?£ 



Lö^i 





E^? 



p 



C HAGÄR 



V - 



p 



l> ■> J. J> J) J' ^ 



^ 



^^ 



* 



i* 



atetnpo 



Ach, Kind,der Krug- ist 
ffo/ ääldjhe flask is 



$= 



y^ u^' 



P 



colla voce 





leer! 

dry ___ 



i 



= *ß 



.flff ^ 



Sieh/ dort, den 
See ihere, the 



k/%/\/«/%/%S%/«/«/«SX/%/%» 



^m 



$/z 



p cresc. 



% 



m 



^ f Mr r * h J * i | |J * r * 



Brun - nen am Fels 
broök in the Iva 



g-e - stein, 
ing rock. 



dort, 
There, 



dort, 
there, 




j l '■'■.' ([ p p- p 'T f R 1 



ö 



S 



dort muss ei 



ne Quel - le sein! 
a foun- tain clear. 




Hapr 99 




|''fTTM 



Ach,nein, 
Ah y no/ 



ach, nein, 
ah, no/ 



ä * * + ^ £ : 



dim. 



TT- 



il 1 ' j rrrr 



s 



ü 



2^ 




1 



«- 1 - 



D V 




/ 9 



J J 4 J,'i 



J> J> r. P 



ffi 



£ 



£ 



iP 



brannt und todt, wo - her 

parched and dead y and bare 



nur nimmt der Baum den Saft? 

fy yields the tree Ms sap. 



^ 




&& 



"DT 




jr 






Hafar 29 



ISMAEL 

ISHMAEL sotto voce, 



a , ISHMAEL sotto voce 



m 



I 



1/ ■ f? « 



m 



Ach, Mut-ter, 
Oh, mother, 



mich ver-lässt die Kraft — 
/ am fatnt with thirst. 



i 



5 



^ 



mm 



TJJÜ 



s 



#p 



» K.li o 



p 

una corda 



tst 



m 



JOZ 



trsr 



-©- 



p 



Ä46A2?. mfj. 



) ■ * I 



?^Fgy 



So 



lieg-' 
Test 



und ruh' 



^ J > J ' 



t 



Ü 



5 



im 
the 



i 



fCT 



g" * 



mf 



M ,1 in i hJ h l 






#ra coftte 



9- 



* 



» O 



*■'' l'J J>l>r> i j> i J- i 



^^ 



I p " 



w « 



kar - gien Schatten, auch mir schon will der Fuss 

mea - ger shadomo; my feet will bear me lit 



er • mat - ten. 
tie far - ther. 




ISMAEL 

ISHMAEL sotto voce 



bitjj* 



fRAGAR 



m 



£=* 



Wasser, Wasser, 
Water! waterf 




p gfl .ff 



%j ^ 



üHf 



Higar 29 



8 




■h ^ J. I J 



mf — ===== 



* 



E3 



Is -ma-el 



Kind! 
ckäd. 



Er ath - met 
jB& breaOt comes 



M 



* 



5 > » / 



m 



njf \ 



3 



«£ 



m 



m 



>4 iii^ 



J ?=f 



fcon passtone 



JA 1 r »M Mf LJ J, r 



P^P 



* 



#-*- 



¥ 



schwer, es sinkt sein Haupt zur Brust, o, lass ihn nicht ver- 

hard. His head stnks on \—his breast. TTvim wißt not let hzm 



I 1 ' 1 ' h n\ p 



h 



sfeiN=ä 



J J li J i I 



* M 



W 11 111 ilii J»ja i 



j-'i {frjt'i i 1 




Hapr 29 





Ha*v29 



10 



m 



^M 



^s~- 



i 



k=l 




8- 



■ TO D.OTffl 5 



m 



'Sl ** 



mm 



ö 



Sfat 



& 



& 



m 




* 



S5 



fco 




«/* rftfll. £ 7#. 



^ 



^ 



e 



ääH 



ig» 



^sü 



* 



f 



3^ 



P 



fft Memo mosst e tranquülo 



P "2 



* f'P P I * 



P * * f I 



^ 



Dein En - g-el war's 

Thine an - £•£/ ca^m 



der, 
once 




A+ pj J) r *r i ^p I Jy j P j 



als ich schon ein -mal 
when in fear of Sa 



vor 
rai's 



Sa - ra- is Grimm g-e-flohn, 
an - ger I had fled, 



die 
and 




|f*H j, J I J [V ' I I i M | 



Rück - kehr mir 

bade me turn 



be 



- fahl in A-bra-ham's Zelt; 

- gain to A- bra-kam's tent: 




p 



VyE-J- lf ['Tv 



A& 



^ 



Hapr 29 



f- 






r-*r 



11 



$ 



P^ 



V "2 



ii 



und dies -es Kind, 

antf fo my chzldy 



p ^ j> j^ j> 



das Kind der 
t he cfuld of 



üi 



$ 



w 



^^ 



W 




i 



*=* 



*=# 



*=» 



r- r-'r^'f 1 



*=i 



r^ r^ r- 



i 



i 



i.J) J> i I 



£ 



p I T P % 



W 



Schmer 
sor 



zen, 



als : ichs 



noch still trug* 
flfer my heart 



un - ter dem 
yet dtd I 



,# 



* 



* 



b" rf V 



* 



1 



p^p 



S 



1 



I ffi 1, l 1 " 1 ^ 



= ^ d _ 1 J J I -_L M | ,J I «i j , I \J : ö) = 3 



w 



5Eg 



T-" r 



^ 



f W £ 



-*-=- 



Her 
bear 



zen, 
htm. 



zm 



1 



■^ 



£= 



■^_^t J>J. 



EU 



* 



pp 

una corda 



m 



1^ 



^ 



^ 



S* 



^ 



^ 



r-^ r- f- r- " r^ f^ f-^ f 



P 



ö 



J*Ä 



iM 




ill 



t 



£^f# 



P 



« 



f 



*s 






* 



s* 



Hifiar 29 



r - ^ f^ t—' t-f- 



r 



12 



' 



V*2^, 



^r- 



IT* 



t i v J> Ji Ji )> J) 

Nach - kommen - schaft ver 

Pos - ter- i - ty did 

J: 



3 



£ 



5 



=s 



hiess 



auf die - ser Welt, so 
is* an the earth as 




zahl 
count 



los 
less 



,i 



wie der Sand der Wüs 
äs the Sands ofthe des 



te. 
ert. 

±r 



Es 
The 



Ü 



-J. «r~Ei> 



fe 



£ 




% 





Ü 



*=« = 



*=* 



*=• 



r- r-'f-'.f 



jt_^" jfe_^ f=—^ T* 



J>' J) J*' Jl II J. ^^ 



£ 



^ 



* 



% 



f 



f 



war ein Tag- wie heu - te, 
day was Itke to thzs day 



heiss 
burn 



und schwul, 
triff hot y 



doch 
Thaugh 




poco piu mosso 



nip. "r p r " J - | J Jl 



* 



m 



i 



s 



£ 



woh-li - g-en Ge-plät - schers lab - te kühl ein Brun - nen, 

spark-ling, clear as crys r tal, welled the spring of <wa - ter, 




13 




j',| J)J i i' 11 J> J> J» J> J. J) 



p r i» 



Tropfen nur von 

7 orce dro/> Jtom 



Jen - em heil 1 - g-en Brun - nen dort bei Sur! 

out that bless - ed brock so pure and cool. 



i 



t 



* 



* 



fi- 



m 



£ 



Ü 



m 



m 



£ 



p 



S^ 




I 



* 



Vff 



P 



^m 



m 



t 




W 




Hagar 29 



14 



fe 



* 



p 



^ 



3 



ü=£ 



Nichts fliesst hier, 
Naught florms here 



als das 
bvt the 



Blut in mein - en A 
Wötftf Wä?A - in my bo 



;£ 



imnP 



* 



Jh^v^ 



dem, o 
dy. O 



m 



w 



^p 



£L- 



&- 



i 



S 



^^ 



S 



2: 




J) J> J> J) 1 J> \ s> J> J> 



p r i 



es zum Trin - ken, wie 

he but dririk it, How 



g-ern würd' ich ver - blu - tend 
glad were I to per - ish 



pp 






£ 



£ 



ä 



* 




p 



j ; f I b J^ 



hier nie - der - sin - ken. 
an<2 sink be - s&fe to. 



Is - ma-el! 
Ish- ma -elf 



* 



s 



1 



£ 




# 



a 



ü 



^>ocö apoco accel 



z 



m 



V 'ff — 

üfa 




/ 



,ur 



~ J 



* r * ■ » f 



sr: 



Is - ma-el! 
Ish -ma-el! 



Weh, 
Woe, 



er 



stirbt! 
dies/ 



m 




^# 



3 



k 



^p^=^ 



^= 



*# 



«£ 



^ 



/■ 



* 



^5 strinevndo 



JQT 






3t 



Hagar 29 



15 




$ " i j> i 



'■■ >■ J * J'-i 



E 



N 



* 







i 



ich lass ihn hier 
I must go hence 



± 



und will von dan - nen g'ehn. 

and leave htm ly - ing here. 



Doch 



* 



f 



\ 






M:* 



9- J - 



* 




j r Via jij^ j> i r "p p ^i^^p i j, j> j 1 



hier wiJl ich nie -der-si - tzen 
üfer* will I sit be-sidehim, 



ihm g-e-g-en -ü - ber mit ver - hüll - tem Haupt, und 
here will I sit me down with co*o - ered Head, and 




Hagtr 



16 



mein - en Tod er 

wait jbr death to 



üj. i ' ff 



war - ten 
tote tjs 



I 4J " H 



wie 
both 



den 

3 



sei - nen 
£*£A - er. 



^ 



j_ 



s 



i»^ 



a* 



5DI 



£ 



:fcs= 



m 



^ 



,s 



j- — -j> ^ H 



i-wi 




p^= 



^« rJr 



w rfm. 



s^ 



s 



ffe 



Lento e mestoso 



vif 



cantabile sostenuto 



im 



P 



pp^ 



g 



Was that, o Herr, 

Ä9W sirmed, Lord, 



die 



ar 
wretch 



me Mag-d, 
tfrf maul. 



die 




Hagar 29 



17 



ffip3 



P 



"TT 



^^ 



du einst gnä - dig- aus - g-e - wählt dem Sa - men 

thou once gm - cious chose to bear the seed of 



^m 



A 
A 



bra 
bra 



A m ri 






s=i 



v»= 



■"LeTLtf^f 



«M- 



tf? 



s 



s 



^ 



P 



^-^ 



r 1 x f ' I 



DZ 



I 



f 



K ^/* 



^ 



8 




tr—p- 



£ 



P 



harn, 
kam/ 



seg- 



net hast 



du 



^ 




w hast 

f ?; I 



-©-*- 



SEES 






i 



s 



& 



p 



^ 



£ 



^ 



ih - 
blessed 



ren Schooss, ihr 
A^r womb and 



Herz 
filled 



mit Stolz 



er - 
Tßith 




Hagar 29 



18 




Kagar 29 



W&i^-''«t 



19 




te 



^m 



p 



p 



I 



stirbt 
ckUd 

^ 5f 



m 



i 



u> 



ihr 



Kind 
fore 



vor 



k 



k 



tit y \ 



+—+ 



f t t t 



s==a 



bi i i i m 



^mm 



■ ♦ ♦ -W- -#- 



i^ 'j * 7 f =3E 



*■ + <* ^ 



*i 



a 



/ ii 



ihr! 



f ■>* 



^ 




a 



^l^ 



i»*?*- 



a?& 



Ä 



I 



ifcfc 



3fo&> largarnente e lamentoso 



m 



m 



s^ 



a 



üt 



i 



1» 






£ 



g^Ff 



ä 



H 7 



V 



gl 



Hagrr 9» 



^x s* n 



i 



* 



fcÜ 



7#. 

zu 



1 



jyy*G fanpo 



4 fl^ i ^ 



o . > ^ > > 




Hapr 29 



ENGEL 
ANGEL 



21 



\ &*7 j 

*r~pp 



HAGAR 
HAG AR „jf 



m 



^ 



ii 



Ha - gar! 
Ufa - gaff 



Ha - gar! 
Ha - gar/ 



f 



*== 



§=§ 



i?p 



I 



Ha, welch ein 



3X1 



2 



IE 



"CT 



P* 



/ T J) Jl Jl 



^ 



Ton! 
sound! 



# 



* 



M J- h 



/ 



i- 






ich hört' ihn ein -mal 
I heard it once be 




m 



ä 



51 



s 



s 



-tf- 



r ' r^r 



-# 



— ^Jö — 

M ENGEL 
N ANGEL 
cresc 



j» J J) Ji J J> J> I *> J) .1) JU_lJ> 



:^" 



1 



3E 



Gott sieht dein Leid, Ha-gar, 
Crod sees thy grief, Ha -gar, 



drum fttrch-te nicht, steh' auf! 

so fear thou not, a - risef 



ma^ 




Higar 29 



22 



* 



m 

Gott 
eed 



p p p r p i r p 



^- 



will ma-chen ihn zum 
a migh-ty na - tion 



gro - ssen Volk 1 . 



Ä 



tf 



,n J J"3 I 



P^f 



i J J> 



y» cresc. \ 



* 



/ ^*w corde X 



cresc. 



molto 



b= 



* 



iSt 



3: 



z: 



# 



HAGAR 
SA GAR 



»'iü^ V J' I 



So sprach es schon am 
So spähe the voice be 




# 



m 



k 



4 



2 ^J)J1- 



«» 



I 



1* 



^ 



5E=£ 



II 



3?5 



I* 



# 



ffiT 



Brunnen dort bei Sur! 
side the spring of Shur. 



Doch, ach, wie führ' den Kna-ben ich an mein -er 
Bvt ahj how can I täke the boy vp - on my 




i 



ji'j 



Hand? 
arm? 






Kraft - los, ver 
Help - less he 




rii 



f^Ö 



pp 



Htetr 29 



# 



¥ 



* 



lech 
lies - 



zend 
here 



$ 



i j i j> J Ql j 



23 



1 



lieg-t er hier im g-lüh'n - den 
faint-ing- in the btirn - ivg 



Sand! 
sand. 



w 




ü 



iM- J. * J\ 



m 



F 



T 



SS 



1 



3t 



XU 



ocn 



3E 



* 



ll 



Ja 



i i—ph ,^^1^4 



.poco animato 



^m 



I cur 



m 



i 



cresc.ed accel. 





? 



1*^*= = 



^ 



a tempo una corda 
PP 






L W ^ 



* 



s 



jur ü 



$■# JflB- 



>u 



£S 



Ü 



SPS 



■— »- 



^ rs 



4 



* 



Üfe^ 



S 



« 



S 



pm 



m 



Moderato egrazioso 



) 




Hagar 99 



24 




Hapr 29 



25 




Ha gar 29 



26 



^ 



Moder ato con fuoeo ma larffamente 



'm / ^ 



^ 



ser! 



#ri 



S! I 



i^ 



r l H 



± 



a tempo 
JQ-f 



Ha - be dank, o 

I thavk thee y 



in* §; - - 



sp 



i 



^ 



J> qoo rit ard. 



3 



«**=—/• 



^^ 



ir- 




Hapr 29 



*fc 



% 



^ 



äE=£ 



^B 



27 



Herr 
Lord 



durch Dich! 
by thee . - 



der Du 
Thou who 



aus Hirn - mels 
from high - est 



pmm 



* »y i ^ 



S 



^ 



- r lBlJ^B rt| l ftJ^ 



fV- ,f 







Hiev 2» 



28 



R p/r 




Hat» 2» 



29 




Higar Sft 



30 



P 



f cresc. 



^ 



± 



S 



il 



« 



± 



^ 




«* 



b~ 



Er ist g-e • 

He t s de ■ 



i 



i 



^^ 



* 



r 



f 



eres*:, sempre 



m 



m 



m — e 



r * * * f »t 



m ß- 



f f f ^ 



C=BZZK 



*— # 



# 



* 



I 



') i r g 



fF^EEfc 



ret 



tet, 






ret 
liv 



tet! 



I 



fei 



i£ 



i 



k 



sä@ 



s 



Ij 



=3 



3t 



n 1 



Sl 



i; 




ritar 
J8L 2_ 



«=5*=?=^=^*^^ 



* — V 



^r^y 



»****? 




a tempo 
J[f molto animato e confuoco 



m 



k 



.X 







Hagar 29 



31 



j ö iL s 



Allegro molto & 



wm 



TU 



S 



S 



r rr r 



uzr 




# 



*& 



i 



zz: 



,lü 



wig- 



22: 



keit! 
more/ 



vitar. 



^^ 



Presto 



i^^fe 



^2^* tempo 



^-=- 



sc 



?V. 



P 



:T~7 fT}, , 



<er*sc. rno/fo 



=s 



I 



* 



i 



|ü| 



n— j> «r— 3> i- "i 



üü 



5BB 



E; 



^ 



«% 



2 



i 



Ä ^ 



«ÖS 



i 



-e 1 



ü 



i 



* 



£ 



f 



* 



^ 



^ 







2= 







t 



-är 



* 



Hagar »9 



C.F.W. Schlimper, Musjc Pres* t Boston, Mass. 



ÜP 




